Narration:
考えられる時間は少ない。　素早く次の行動を決めなければ！
My translation: I don’t have any time to think. I have to quickly decide on my next action!
Battle Choice C (Countdown: 4 seconds):
· Triangle: 三機の方へ突っ込む (I’ll charge at the group of three.)

· X: 二機の方に突っ込む (I’ll charge at the group of two.)

· Do nothing (Automatically Triangle)

Choose: Triangle

Narration:

僕は無頼を三機のグラスゴーに向けて突進させる。

My translation: I made my Burai charge at the group of three Glasgows.

(Some voices speak now in background, basically saying “Be careful”, I think.)

Narration:

敵も自分達が分散してしまったことに気づき警戒しているようだが

My translation: The enemy seemed to have realized that they had become spread out and became on guard, but…

まさか数の多い方へ突進してくるとは予想していなかったようで一瞬反応が遅れた。
My translation: They didn’t expect that I would charge at them all at once like this and they’re response was already a split second behind.

しかし…

My translation: But…

(Image of a Glasgow shooting, and a voice saying something like “For Princess Cornelia!”.)

Rai:

「ぐっ！」

My translation: Geh!

Narration:

遅れたのは一瞬だけですぐさまフルオートのライフルが僕を出迎える。
My translation: I was immediately met with the fire of an automatic rifle which I didn’t dodge in time.

流石に三機からの攻撃を避けきることはできなかったがなんとか被害を最小限に抑え、応射！

My translation: As expected, it wasn’t possible to completely avoid an attack from three units at once, but I had somehow managed to minimize the damage. Now to return fire! (The last sentence is a bit loose, since I’m not sure if that’s the exact translation.)

(Image of a Glasgow dodging, and the Britannian pilot arrogantly saying that the attack was worthless, I think.)
Rai:

「ちぃっ！」

My translation: Tch!

Narration:

無理な体勢から放たれた銃弾はグラスゴーを通り過ぎ奥にある大樹をえぐっただけだった。

My translation: The bullet had been fired in an unreasonable position and the Glasgow dodged it, the bullet hitting a tree instead.

こちらの行動はさばかれ、敵に主導権が移っている。　ここで追撃ければ……背中に冷たいものが走る。
My translation: Having observed my behaviour, the initiative was given over to the enemy. If they pursue me here…Something cold ran down my back.

Rai:

「？」

My translation: ?
Narration:

しかし、敵は攻めて来ない。　それどころか、一機を守るような陣形を取っていた。
My translation: But the enemy attack never came. In fact, they took a formation to protect one of their units.

(Some voices speak now in background, basically one of the enemy giving some kind of order or something.)

Narration:

そうする理由はただひとつ。

My translation: There was only one reason for them to do this.

Rai:

「……なるほど。　あれが指揮官機か」

My translation: …So that’s it. That one’s their commander.

Narration:

次の行動に備えるが、敵は分散した仲間との合流を果たしていた。

My translation: I prepared myself for their next action, but after the enemy had successfully joined together, they regrouped with the others they had separated from before.

ここで僕の取るべき行動は……
My translation: The move I should make here is…
Battle Choice D (Countdown: 4 seconds):
· Triangle: 指揮官機を狙う！ (Aim at the commander!)

· X: 間合いを離す (Use the pause to divide them.)

· Do nothing (Automatically Triangle)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
